’Kana CranueBa
jana.stancheva@slav.uni-sofia.bg

Coduiicku Yuusepcurer ,,CB. Kiiument Oxpunacku®, bbarapus
https://orcid.org/0000-0003-3029-3396

TepmunoJsioruss Ha EBponeiicknsi cb103 — KAaKBO (He)Ka3BaT
3PABHUTE TEPMHUHHU (CHIOCTABKA B OBLJTapCcKus,
MOJICKHSI M AHTJIMHCKMSA)

ABSTRACT: Stancheva Zhana, What Do the Health Terms (Not) Tell Us? (Terminology of the
European Union in Bulgarian, Polish, and English)

This paper studies the legal terminology in the field of Public health of the EU. Three
languages are compared: English, in which the primary terminological system is created, and
two Slavic (Bulgarian and Polish), in which the terms are borrowed. Terms with different
inner form in the compared languages are analyzed. The material is organized in three groups
according to the degree of difference. In the first group, the terms have the same nominative
features but the differences in the outer form lead to various term informativeness. The terms
in the second group differ by the number of nominative features. The comparative study
concludes that the Polish terms are typically the ones with additional nominative features,
while the English terms frequently lack nominative features. The terms in the third group
differ by nominative features, content components and form components.
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binzocrra Mexay bouarapus u Ilonma B KyJATypHO-HCTOPUYECKHM IIJIaH HE ce
OorpaHHyaBa 10 NPUHAIISKHOCTTAa KbM €IHO €3MKOBO cemeilcTBo. [IBaTta Hapona
MHOTOKPaTHO MPEIUTUTAT CHAOUTE CH B MHHAJIOTO M U30MpaT OOMI BT Ha pa3BUTHE
B HacrosmeTo. HacouBame BHIMaHHETO CH KBbM OIIE €IUH acCIeKT Ha 0OBBP3aHOCT
MEX]y JIBETE IbpXaBH, Bede Ha MHCTUTYLIMOHAJIHO HUBO, & UMEHHO — UIEHCTBOTO
B EBponelickus cblo3.

OO6pblame moriea KbM CHEHHAIU3UpaHUs €3UK Ha E€BPONEHCKOTO MpaBoO H
M0-KOHKPETHO — KbM TEPMUHOJIOTHATA OT chepaTa Ha 3/1paBeomna3zBaneTo. OOeKT Ha
ChIIOCTaBKa €a TEPMUHOJIOTMYHU EIMHULU OT TPU €3UKa — JIBa CIABSHCKU
(OBaTapcKus W MOJCKHS) M €AWH HEPOJCTBEH HAa TIX — aHIIMHCKUS. BrimouBaHeTo



174 JKana Cmanueea

Ha HECJIABSHCKH €3MK ¢ He0OX0ANMO MpeIBH] CHITHOCTTAa Ha €BpOIelcKaTa IIpaBHa
TEPMHUHOJIOTHSI — TSI Ce Ch3/1aBa Ha aHTIMICKH (PAIKO Ha HEMCKH WU (DPEHCKH), OT
KOHTO ce 3aemMa mouTH 0e3 U3KIIIOUEHUsS B IOJICKUS U ObIArapckusi. 3aeMaHeTo obaue
HE O3HayaBa, Ye M3XOJHUAT MOJEJ ce KONHMpa B MBJIHOTA B NMPHEMAIUTE CHCTEMHU.
Mexy TepMUHUTE B TPUTE CPABHABAHU €3UMKA MMa Pa3IMKU — KaKTO CTPYKTYpHH,
Taka ¥ CMHCJIOBH, M IMCHHO Ha TSIX HCKaMe aAa o0bpHEM BHUMaHHE. BB okyca Ha
HACTOSIIOTO M3CJEJBaHE IOCTaBsIME BBTpEIIHATa (opma Ha 3ApPaBHUTE TEPMUHHU,
KaTo OTAeNsiME Te3u NpPUMEpPH, NMPU KOUTO T He chBmaga. ChIocTaBsiMe
nH(pOpPMATUBHOCTTA HA TEPMHUHHUTE, WIH TOBA, KOETO TE ,,(HE) Ka3BaT", U ThPCUM
CHUCTEMHOCT B OTJIUKHUTE.

EBporeiickoTo 3aKOHONATEICTBO € YHH(HIMPAHO 32 BCHYKH CTPAHU WICHKH,
BCJIC/ICTBHE HA KOCTO C3MKOBUTE BEPCUH HA NMPABHUTE JOKYMEHTH (24 — KOJIKOTO ca
oULIMANTHUTE €3ULU B CHI03a) Ca MOHATHUHHO U TEPMHUHOJOTUYHO E€KBUBAJICHTHH.
ToBa HHM nmaBa OCHOBaHHE [a CpaBHABAME TCPMHHUTEC W TEXHUTE ICOUHHIIUH
B oTaenHuTe e3uuu. [IpencraBeHuTe NMpUMeEpH ca €KCUEepPNHUpaHU OT HOPMAaTHUBHU
aKTOBe, MyOJIMKyBaHH B MOpPTANa 3a JOCTHI J0 mpaBoTo Ha EC', kato e 3amaseno
TSIXHOTO OPUTMHAITHOTO M3MKCBaHe U € oTOems3an choTBeTHUAT CELEX HOMep2.

E3ukbT Ha eBpoONeiickOTO 31paBeona3BaHe IpHeMaMe 3a CIEIUATU3UPaH €3UK —
KOHBEHIIMOHATHA CEMHOTHYHA CHUCTeMa, Oa3upaHa Ha €CTECTBEHHS €3UK, KOATO
€ HOCHTE] Ha CIeUUAJIM3UpAaHO 3HAHME U C€ H3MOJi3Ba B MNpodecHoHaIHaTa
komynukarus (Lukszyn, 2005, 40). fnpo Ha Bcekd crHelManu3upaH €3UK ca
TEPMHHUTE, KaTO HACTOSIIMAT aHAJIHM3a CE OTPAaHW4YaBa caMo J0 TE3H, KOHTO MMaT
npaBHA Je(QUHUNNS B eBPONEHCKH pernameHT. Ilox BeTpeniHa opmMa Ha TepMHUHA
pazbupame siBHATa 3a HOCHUTEIUTE Ha €3MKa HM3Pa3eHOCT Ha KOMIIOHEHTUTE OT
3HaueHWeTo Ha TepmuHa B HeroBara ¢opma (Ilomoa 1990, 12; T'enes-llyxanesa,
2015, 66). Ts mpomnyaBa B CHOTBETCTBUETO MEXIY 3HAUCHINTE €JIEMEHTH Ha
TEPMHUHOJIOTHYHATA €IWHUNA (MOp(dEeMH, TyMH) W KOMIIOHEHTUTE OT 3HAUYEHHETO,
¢ukcupano B Je@uHUIUATA (MIAK TaM). AHAIH3bT Ha BhTpElIHaTa (hopMa ce ChbCTOU
B oTAensHe Ha HoMuHaMoHHM npusHaiu (HII) cbC CHOTBETHHTE KOMIOHEHTH Ha
snayenneto (K3) u xommoHentn Ha ¢opmara (K®D). K3 wmu MoTuBHpan| npu3HaK
€ ceMa OT 3HAYCHHETO, T.e. NeUHHUIMATA HAa TePMHHA, Ha KOATO oTroBaps Kd;
K® wnmm MoTmBHpaH HpH3HAaK € TEPMHUHOGIEMEHT — OyMa Win adukc, KOHTo
orroBapst Ha cema otT 3HaueHuero ([Tomoma, 2012, 470). Ha cnexBamus eram ot
aHanu3a omnpepensaMe cboTHomeHuero Mexay K@ u K3. Ilpu cemanTH4HO
CBHOTBETCTBHE MEXAY TAX TEPMHUHOEIEMEHTHT € MOTHBHpAH WJIH CEMaHTHYHO
obycroBeH. Korato chOTBETCTBHETO € (POpPMAITHO, TOBOPUM 32 (popMaiiHa 00yCIoBe-
Hoct (ITomoBa, 1990, 12; Konkoscka, 2005). CemanTHYHATa OOYCIOBEHOCT OMBa
npsxa u kocseHa. Ilpu mpskara enun K@ croreercTBa Ha eauH K3; npu kocBeHara
Ha KO otroBapst rpyna K3 win 15110 u3pedenue ot nepununysata. B konunyecTBeHo
OTHOLLIEHHE pa3rpaHuyaBaMe MbjiHa oOycioBeHocTTa Ha K@ ot K3 (cemantuuna
u dopmainHa), 1 yactuuHa (camo cemanthuHa) (I'enes-Ilyxanesa, 2015, 71).

! https://eur-lex.europa.ew/homepage.html?locale=bg.
2 VHukanen UIeHTHHKAIMOHEH HOMep Ha nokymeHTHuTe Ha EC.
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[Tpu anamuza oOo3nayaBame HII Ha HUBO ceMaHTHYHA POJIS B MPETUKATHO-
apryMeHTHaTa CTPYKTypa — OOEKTHB, KOHTPareHT, WHCTPYMEHT, CPEJCTBO, MACTO,
Bpeme u T.H. (mo Komkoscka, 2005; Tlomosa, 2012). Ornenennre HIT, K3 u K®
MpeCTaBsIME B TaOJIMYEH BUJ ChC CIEAHOTO (hopmarupaHe:

‘HOMI/IHaL[I/IOHeH l'IpI/I3HaK, KOMIIOHCHT HA 3HAYCHUCTO KOMNOHEHmM Ha qbopMama

3a menmuTe Ha HM3CIEIBAHETO H3IMOJ3BaMe COOCTBEH KOPIYC OT EKCUEPIHpaHU
omu3o 600 tepmuHonornyHu exuHUIM (Mo 200 BBB BCEKM OT TPHUTE €3HKA).
OtnmensiMe peloBe TEPMUHHM C pas3iddHa BBTpPEIIHA (opMa W pasmpeaesime
Marepualia B TPU TPYNH: MbpBa rpyna BKIOYBA MPUMEPH, MPH KOUTO B TPUTE
esuka HII chBnamat; BbB Bropa rpymna HII ca pasmunaBar mo Opoii; B TpeTa rpyma
HII B Tpute e3uka ca pa3inyHu.

3amouyBaMe mIperiena OT IMbpBaTa Ipymna, IpH KOATO OTIMKHATE BHB BBHTPEIIHATA
(dopma ca Hail-cmabo ocesaemu. ToBa ce TepmuHH che chBnagamm HII, mpu kouto
MH(OPMATHBHOCTTA HE € €IHAKBA 3apaiy BBHIIHATA UM (dopMma’. OTxemsMe Tpu
noarpynu. B mppBara pasnukuTe ca IepHBallMOHHO 00BBbp3anu. HampumMep B Tpoii-
Kara: 30pagua npemenyus — oswiadczenie zdrowotne — health claim, xouto ce
neuHUpAT MO CIeIHUs HAUMH:

‘03HaYaBa MPETCHIUS, KOATO 3asBsiBa, Ch31aBa BIICUATICHHUE WM BHYIIABAa, 4e
CBIIECTBYBA BPh3Ka MEXKIY JaJCHA KATEropus XpaHa, OTACIHA XpaHa WM €IHA OT
HEHHUTE ChCTaBKU M 3PABETO’;

‘oznacza kazde o$§wiadczenie, ktore stwierdza, sugeruje lub daje do zrozumienia,
ze istnieje zwigzek pomiedzy kategorig zywnosci (...) a zdrowiem’;

‘means any claim that states, suggests or implies that a relationship exists between
a food category (...) and health’ (32006R1924).

Crnopen pebpuHMUIUSTA 30pasHa npemeHyuss € TPETEHIMS OTHOCHO BpbB3KaTa
MEXIy XpaHHTENICH MPOIYKT U 3IPaBETO:

Boearapckn [Monckn AHTIIMHCKA

‘mpeauMkar’ | mpereHuus |npemenyus | o$wiadczenie | oswiadczenie | claim | claim

‘obexTuB 1’ | XxpaHa - Zywnos¢ - food |-

‘o0exTHB 2’ | 31paBeTO  |30pasHa zdrowie zdrowotne health | health

OO0moTo B TpHUTE €3WKa €, Y€ KAKTO MpPH WIACHTH(QUIMpAIIHs TpU3HAK (npe-
meHyus), Taka u Ipu audepeHnupaius (30paser), iMa biiHa 00ycioBeHocT Ha KO
ot K3, a mepBusT obexTHB (XpaHa) He ¢ mociyxwr 3a HII. Pasnukara e B HaunHa
Ha M3pa3sBaHe HA OOEKTHOTO OTHOIICHHE — B CIABSIHCKUTE €3UIH € JCPUBHPAHO
JecyOCTaBHTHBHO IPIJIATATEHO MME, IOKATO B aHTIHHCKUS € MPEANOYeTeH APYT

? 3a ppHImHATA GOpMa TEPMHHH OT cepaTa Ha EBPOIEICKOTO 3apaBeonassaHe Bx. CTaHueBa,
2019.
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CJIOBOOOpa3yBaTelIeH MOJX0J] — KOHBEPCHS: ChIICCTBUTEIHOTO health M3IIBIIHSBA
aTpuOyTuBHA QyHKUHUA, Oe3 1a mpoMeHs ¢opmaTa cu. Taka B aHTIIMICKHS TEPMHUH
cyOopauHanusaTa He e Mmapkupana. [Ipuemame, de nuncara Ha (OpMaleH U3pa3uTe
Ha CEMaHTHYHOTO oTHomeHne Mexay HII mpaBu TepmuHa mo-cnabo uHdpopMaTH-
BEH.

To3u THIT pa3inMKH MEXIY TPUTE €3MKa ca CUCTEMHH B CHOpaHHs KOPIYC, Thi
KaTO KOHBEPCHATA € MPEANOYHUTAH ACPUBALIMOHEH METO] B aHTHickui. OTKprBaMe
TH OLLIE B TPOUKUTE: Koumponen mamepuan — materiat kontrolny — control material
(32017R0746), 30pasnu mexuonoeuu — technologia medyczna — health technology
(32011L0024) u mp.

B cnenBamara moarpyma nHGOPMAaTHBHOCTTA OTHOBO € MO-BHCOKA B CIIABSIHCKUTE
TEPMUHU 3apajJii SKCIUIMIUTHO M3PA3eHH OTHOIIEHHS MEXIy KOMIIOHEHTHTE, HO
Beye Ha CMHTAKTUYHO HUBO. Pasriexpame Tpoikara uznumeaue Ha Oelicmeuemo —
badanie dziatania — performance study ¢ nepuHUINN:

‘03HavYaBa M3MHUTBAHE, KOCTO CE MPOBEKIA 32 YCTAHOBSBAHE MM MOTBBPIKIABaHE
Ha aHAJIMTUYHOTO WJIM KIMHUYHOTO JICWCTBUE Ha W3Jeine’;

‘oznacza badanie podj¢te w celu stwierdzenia skuteczno$ci analitycznej lub
klinicznej wyrobu lub ich potwierdzenia’;

‘means a study undertaken to establish or confirm the analytical or clinical per-
formance of a device’ (32017R0746).

Haiuiie e mbiiHa MOTUBUPAHOCT B OBITapCKUsI U aHTIIUIACKHSI TEPMUH, B TIOJICKHSI
— YacTH4Ha Npu AudepeHnnpanys mpu3HaK:

Bbearapcku [Toncku AHrnuicku
‘mpeaukar 1’ (u3nuTBaHe |usnumeane |badanie badanie |study study
‘00eKTHB’ u3genue |- wyrob - device -
‘ 9 L ~ ror . .
npeaukar 2’ |neiicrBue |deticmeue |skuteczno$¢ |dziatania |performance |performance

CaMoTO Hu3jemHe, YHeTo JIeHCTBHE € 00EKT Ha M3MHMTBAaHETO, HE NMPHCHCTBA BHB
¢dopmara u Ha TpuTe TepMuHA. Pa3nMkara OTHOBO € B HAuWHA HA M3pa3sBaHE Ha
0OCKTHOTO OTHOIEHHE: (DIEKTUBHO B TMOJICKHUSI — C TCHUTHB, CHHTAKTHYHO B OBJI-
rapcKus — ¢ MPEUIOKHA KOHCTPYKIUSA, 0€3 MapKep B aHTTIMHCKHS — ¢ KOHBEPCHS Ha
CBIIECTBUTEIIHO MMa B MPHJIAraTejIHO. TO3M THII HECHOTBETCTBUE MEXKIY €3HUIIWTE,
07I00HO Ha MPEJCTABEHOTO B TFOpHATA MOArPYIa, € MHOTO YeCTO CPEIIaHO B U3-
cle/iBaHaTa TEPMHUHOJIOTHUS, CPB. TPOUKHUTE: Had3op Ha nazapa — nadzor rynku —
market surveillance (32017R0745), cvomnowenue na gepossimuocmume — wskaznik
wiarygodnosci — likelihood ratio (32017R0746), oyenxa na Oeiicmsuemo — ocena
dzialania — performance evaluation (32017R0746) u np.

B mocneanara noarpyna tepmuHu ¢ enHakbB Opoir HII pasnmukarta B mH(bOpMa-
THBHOCTTa € HAH-OTYETIMBA M CE€ JBKM Ha KOMIIOHCHTHO-CHHTAKTHYHATA
CTPYKTypa — OpOSAT W CHHTAKTHYHHTE OTHOIICHHS MEXIy TePMUHOCIEMEHTHTE HE
ChBMAJAT B e3uIUTe. Te3M cllyuad OOMKHOBEHO C€ OTHACAT JIO HATMYMETO Ha CII0KHA
JyMa B aHTJIMICKUTE TEPMHUHH, KOSATO € MpeajicHa aHAIUTHYHO B CllaBsHCKUTE. Taka
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€ B pesa usoenue 3a eOHOKpamua ynompeba — wyrob jednorazowego uzytku — single-
-use device ¢ nepMHUINN:

‘03HauaBa U3Jelne, MpeAHa3sHaYeHo 3a U3II0JI3BaHe IIPH eJTHO JIMLE B PAMKHUTE Ha
eIMHUYHA TIporenypa’;

‘oznacza wyrob, ktory przeznaczony jest do zastosowania u jednej osoby podczas
jednego zabiegu’;

‘means a device that is intended to be used on one individual during a single
procedure’ (32017R0745).

B anrnmiickus TepMuH BrxkAaMe (opMaiHa MOTUBUPAHOCT MpH Bcuuku Kd:

Bowirapcku Iloncku AHTIIIHCKA
‘cpeAcTBO’ | M3zeNHe uzoenue wyrob wyrob device device
‘men’ U3M0J3BaHe | ynompeba zastosowanie |uzytek to be used |-use
‘Bpeme’ eIMHUYHA eonokpamua |jeden zabieg |jedno- single single-

nporeaypa razowy procedure

B cnaBsHckuTe Tepmumuun HIT ‘men’ e cemanTHuHO oOycioBeH. M3mbkBa u
Mo-pa3rbpHATAaTa CHHTAKTHYHA CTPYKTYpa: OpOSAT HA KOMIIOHEHTH € IO-TOJIM (TpU
TBJIHO3HAYHHM JYMH), MOAYHHEHHUSIT WIEH € HECHhIIIAaCyBaHO OIpEIC/ICHHE —
HOMHUHAJHA Tpyna (CBbp3aHa MPEIOKHO B OBATAPCKUS U C TCHUTHB B ITOJICKHS).
B pesynrar Ha TOBa, BROpeKku ue OposT HII ceBmama B Tpute e3uka, CIaBSHCKHUTE
TEPMHHH Ca MO-CKCIUIMIUTHH. B CHOpaHHS KOPIyC KOMIIO3UIHATA C€ cpemla Io-
9YecTO B AHIVIMICKaTa TEPMUHOJIOTHS, a B CIABSHCKUTE €3WIU C€ MpPEAIIOYHTAT
pa3rbpHATH, AHAJIUTUYHU KOHCTPYKIIUH, CPB. TPOUKHUTE: uzdenue, uspabomeHo no
nopvuxka — wyrob wykonany na zamowienie — custom-made device (32017R0745),
CHOMHOUIeHUEe MeHcOy Noa3ama u pucka — stosunek korzysci do ryzyka — benefit-risk
balance (32019R0006) u ap.

Pasrnenanute B mbpBa rpyna TEpMHUHM I[OKa3BaT, 4e MpH eaHakbB Opoit HII
CIIaBSHCKUTE TEPMHHH YecTO ca MO-UH(GOPMATUBHU OT aHIVIMACKHUTE 3apaau
crenuuKY BBB BBHIHATA (hopMa.

B crmenpamiarta rpyma BrIOuBame penoBe, npu kouto HII ce pasmuHaBar
KosmdecTBeHo. OTaensiMe TPOHKH, IPU KOUTO B €AWH OT €3UIMTE MMa MOBEYE WU
no-manko HIL, B cpaBHeHHE ¢ ApyruTe [aBa. 3amouBaMe Mperieqa OT aHIJIHHCKHUTE
TEPMHUHU ¥ OT npuMmepuTe ¢ jrcBamm HI, cpB. anmumuxpobrno cpeocmeo — srodek
przeciwdrobnoustrojowy — antimicrobial ¢ nepuHATIIN:

‘0O3HaYaBa BCSKO BEIIECTBO C TIPSKO [IEHCTBHE BBPXY MHUKPOOPTAHH3MHTE,
W3IIOJI3BAHO 3a JICYCHHEe WM NMpoQWIaKTHKa Ha HMHOEKIWU WM HHOEKIHO3HH
OoJtecTr, BKIIFOUUTEITHO AaHTUOMOTHUIIM, TPOTUBOBUPYCHHU, TPOTHBOTBOMYHH U AHTHU-
IIPOTO301HU CPEACTBA’;

‘oznacza kazdg substancje o bezposrednim dziataniu na mikroorganizmy
stosowang w leczeniu lub profilaktyce infekcji lub chorob zakaznych (...)’;
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‘means any substance with a direct action on micro-organisms used for treatment
or prevention of infections or infectious diseases (...)” (32019R0006).

B anrnmiickusi TEpMUH OTCHCTBA (hOpPMANICH HM3PA3UTEN 33 WACHTH(OUIHMPALIHS
MPU3HAK:

Bbrearapcku Ilonckn AHrnuicku
‘cpencTBO’ |BEWIECTBO  |cpedcmeo  |substancja  [Srodek substance |-
‘KOHTpa- MHKpOOp-  |aHmu- mikro- przeciw- micro- anti-
TeHT’ TraHW3MHU -Mukpobno |organizmy |drobno- -organisms |-microbial
ustrojowy

[Ipunaratennoro ume antimicrobial ‘aHTUMUKPOOEH’ € cyOCTaHTUBHUPAHO (KOH-
BepcHsl), B CIICACTBHE HA KOETO JIMIICBA KOMIIOHEHT Ha hopMmara, KOHTO Ja OTroBaps
Ha HII ‘cpencrBo’. MaenTtnuHa e cuTyamusita B TpoWKaTra TEPMHUHU HPOMUBO-
napazumuo cpedocmeo — srodek przeciwpasozytniczy — antiparasitic (32019R00006),
CXOJHA — B pella paduogapmayesmux — farmaceutyczny preparat promieniotworczy
— radiopharmaceutical® (32001L0083). MoxeM j1a TOBOPHM CIIeJIOBATENIHO 33 CHC-
TEMHOCT B TO3U THII PAa3IHUYHe MEXKIy TPUTE C3HKA.

B cwOpanus xopryc oTKpHBaMe camo eHa Tpoiika TepMmuHH, pu kouto HII ca
MOoBeUYe B AHIJIMKCKUS , 3aTOBa HsAMA Jia OOBPHEM CIICIHATHO BHUMaHHWE Ha Ta3H
HOATpyTIA.

[Ilo ce oTHacs 10 OBATapCKUTE TEPMHUHHU, KOUTO ChABPKAT paziauueH Opoit HII
B CpaBHEHUE C MOJICKUTE U aHTIIMICKUTE, Te He ca yecTH. JluncBam HIT or6ens3Bame
HampuMep B peaa Habop — zestaw zabiegowy — procedure pack ¢ nedpuHUINN:

‘03HayaBa KOMOWHANUS OT MPOIYKTH, OIIAKOBAHHU 3a€HO W ITyCHATH Ha Ia3apa,
3a J1a ce M3MOJ3BaT C KOHKPETHA MEAMIIMHCKA LeN’;

‘oznacza potgczenie produktow pakowanych razem i wprowadzanych do obrotu
w celu wykorzystania do konkretnego zastosowania medycznego’;

‘means a combination of products packaged together and placed on the market
with the purpose of being used for a specific medical purpose’ (32017R0745).

HdudepeHnupamusaT nmpru3Hak He e mociyxwi 3a HII B Obnrapckust:

boearapcku [Monckn AHTIIIHCKA
‘MHCTPY- |MPOAYKTH, |Habop |produkty zestaw products packa- |pack
MEHT’ OTIAKOBAaHU pakowane ged together
3ae/IHO razem
‘men’ MEAUIUH- |- zastosowanie |zabiegowy |medical procedure
CKa el medyczne purpose

* 3a ppTpemHata Gopma Ha Tas| TPoiKa TepMHHE BK. CTandesa, 2020.
HOBAMOPCKU 6emepunapen Jiekapcmeen npodykm — nowatorski weterynaryjny produkt
leczniczy — novel therapy veterinary medicinal product (32019R0006).
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K® ca yacTHYHO — CEMaHTUYHO MOTHBUPAHH M B TPHTE €3MKa, KATO CAMO B aHT-
nuiickug oTKkpuBame opmanHa odycrnoenoct npu HII ‘uncTpyment’ (packaged —
pack). Tlo-manko HII B Obarapckus TepMHUH OTKpHUBaMe U B TpoWKara: npeo-
HazHauenue — przewidziane zastosowanie — intended purpose (32017R0746), karo
MIPaBHU BIICYATIICHHE, Y€ CIYJIauTe ca M3KIIOUCHUS.

Jombmautener HIT B ObaTapckust TEpMUH NPUCHCTBA HAIIPUMED B pefia: uzoenue
3a KAUHUYHO uznumeaue — badany wyrob — investigational device ¢ nepuHULINY:

‘03HaYaBa M3JEIUE, KOETO C¢ OICHABA B PAMKHTC HA KIIMHUYHO W3MHUTBaHE;

‘oznacza wyrdb poddawany ocenie w ramach badania klinicznego’;

‘means a device that is assessed in a clinical investigation’ (32017R0745).

Hanme e menHa MoTtuBHpanocT npu Bermukd KO u B Tpute e3mka:

bobirapcku Tloncku AHTIHCKH

‘00eKTHB’ U3Jene | uzdenue wyrob wyrob | device device

‘mpeauKaTHB’ |M3NUTBaHe |usnumeane |badanie |badany |investigation |investigational

‘IeCKPHUNTHB |KJIMHUYHO |xiunuuno  |kliniczne clinical -

Pasmukara ¢ B HII ‘meckpunTuB’, HajmWueH camMO B OBJITapCKUS TEPMUH.
Hombmautendu HIT B ObITapcKusi OTKpUBaME OIIE B PEAOBETE: 30PABOCIO8HU U Oe-
30nacHu ycnogus Ha mpyo — zdrowie i bezpieczenstwo w pracy — health and safety at
work (32008R1338), cv0 3a cvxpanenue na npodbu om wosewKomo msano — pojemnik
na probki — specimen receptacle (32017R0746) u np. Te3u nmpuMepu Bce Nak He ca
THUIIAYHYU 3a OBJITapcKaTa 3IpaBHA TCPMHUHOIOTHS.

OOpbIaiiky morJies; KbM TOJCKUTE TEPMHUHU, BeJHAra 3adens3BaMe MHTEPECHO
IIPOTUBOIIOCTAaBsIHE C AHIVIMICKUTE: B KOpILyca OTCHCTBAT penose, npu kouro HII
B NOJCKMS Ca IO-MAIKo B CpaBHEHHe ¢ Apyrute gsa esuka’. Hammumero Ha
nornbiauTenHy HIT o6aye e yecto cpernano. Taka e B TpoiikaTa nupsuuna onakoska
— opakowanie zbiorcze bezposrednie — immediate packaging ¢ nepuaUIIAN:

‘ChI WM Apyra ¢popMa Ha ONAaKOBKa, KOMTO ca B HEMOCPEICTBEH KOHTAKT C JIe-
KapCTBEHUS MPOJYKT’;

‘pojemnik lub inna forma opakowania zbiorczego majaca bezposredni kontakt
z produktem leczniczym’;

‘the container or other form of packaging immediately in contact with the me-
dicinal product’ (32001L0083).

OtOensizBamMe Jmmnicata Ha choTBeTHHTE K3 B OBNTapckara W aHTIMICKaTa
JTePUHHALINS:

[IbnHa — cemaHTHYHA U (hopMalIHA MOTUBHUPAHOCT MMa B aHTJIUICKUS U MOJICKUS,
nokaro B Obarapckust HII ‘mscto’ e kocBeHo MotuBupaH. Jdombiaautenen HIT
B TIOJICKUTE TEPMHHU OTKpPHBaME€ W B PEIOBETE: wu3zoenus, NpeoHA3HAYeHu 3a

6 [IpunomusiMe, ye B aHIVIMICKUS OTKpuBame camo mnpumepu ¢ juncBamu HII, ¢ egHo
U3KIIIOUEHHE.
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Boarapcku [Moncku AHTIHHCKN

‘KOHTEH- | OIaKoBKa onakoska | opakowanie |opakowanie |packaging |packaging

>

HeEp

‘mec- - - zbiorcze zbiorcze
KpHUTTUB’

‘mMsicTO’ | Hemocpea- | nwpsuuna | bezposredni | bezposrednie | immediately | immediate
CTBEH KOH- kontakt in contact
TaKT

KAUHUYHY u3credsanus — wyrob medyczny przeznaczony do badan klinicznych —
device intended for clinical investigation (31990L0385), uszeomeenu no nopvuka
usdenuss — wyrob medyczny wykonany na zamowienie — custom-made device
(31990L0385)’, svbruna onaxoska — opakowanie zbiorcze zewnetrzne — outer pack-
aging (32001L0083) u ap.

[pernenbT Ha TEPMUHKUTE OT BTOpAaTa IpyIa MOKa3Ba, Ye B aHTJIMHACKUTE TEPMUHU
YeCTO MMa MO-MAJKo, a B moJyickute — nmoseye HIIL.

B nocnemnara rpyma BKIIOYBAME TEPMHHH, NPU KOHUTO pPAa3IMKUTE BBHB
BBTpEIIHaTa (opMa HE ca KOIWYECTBEHH, a KAaUeCTBEHH, T.€. IIPH TEPMUHOOOpa3y-
BaHeTo ca nochnyxunu pasnuuam HIT wmimu oOycnoBeHoctra Ha K® or K3
CBIIECTBEHO ce pasznuyaBa. CpaBHABAME pefa usdeiue 3a mecmeane Ha MACMO —
wyrob do badan przylozkowych — device for near-patient testing ¢ nepununym:

‘03HaYaBa M3IENUe, KOETO HE € MPEeJHA3HAUYCHO 32 CAMOTECTBAHE, a 3a TECTBaHE
B M3BBHHIA00pAaTOpPHA cpeia, OOMKHOBEHO B OJM30CT JIO MAIMEHTa WM NPU HETO, OT
MEIUIIMHCKO JIUIIE’;

‘oznacza wyrdb (...) przeznaczony do przeprowadzania kontroli poza $rodowis-
kiem laboratoryjnym, zasadniczo w poblizu pacjenta lub bezposrednio przy nim (...)’;

‘means any device (...) is intended to perform testing outside a laboratory
environment, generally near to, or at the side of, the patient (...)” (32017R0746).

CBOTBETCTBHE B TPUTE €3WKAa HMMa CaMoO IPH HACHTH(GUIMpAms IpHU3HAK
(uz0enue), KOWTO € POPMATHO MOTHBHUPAH:

bovarapcku ITonckn AHTIHHCKH
‘MHCTpY- |H3[emHe usoenue wyrob wyrob device device
MeHT’
‘peAn- | TecTBaHE mecmeane |kontrola badania |testing testing
KaTtup’
‘MsicTo’  |M3BBHIAOOpa- |Ha mAcmo |przy nim przy- near near-
TOpHA cpefa (pacjent) tozkowe |the patient |-patient

7 [loncKuTe TEPMUHH B ABETE TPOMKH ChIBPIKAT JONBIHHTEICH ACCKPUIITHB — medyczny.
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O6cTosTencTBeHaTa ceManTH4YHa poist ‘Msicto’ € HII 1 B TpuTe TepMuHa, HO KaTo
MOTHBHpAIl NpU3HAK ca mociayxuiu paznuunu K3. B anrnumiickus € nepuBUpaHO
CIIO)KHO TIpMJIaraTesHo ume (near-patient), KaTo W JBETe OCHOBHM Ha KOMIIO3UTA Ca
¢dopmanHO 00ycrmoBeHH. B moyicKus ChIIO € 00pa3yBaHO MPHIIAraTeNIHO HUME, HO
C OCHOBA — MpEJIOKeH u3pa3 (przy f0zku). Tyk HOMHUHALIUATA € METOHUMHYHA — TIO
MsCTO (JIETJIOTO BMECTO MAIMEeHTa, KOWTO JIeKH B Hero). B ObJITapckus MOTHBHpa-
HOCTTa € KOCBeHa (B M3BBbHIA0OpaTOpHa cpela — Ha MsACTO). Taka B TpUTe e3UKa
pa3auud KOMIOHEHTH OT Je(UHHUIMATA CIYXAT 3a MOTHBHpAINU IPHU3HALM,
CHOTBETHO TEPMHHHUTE HE HOCAT €IHA U ChIa HHPOpMAIIHS.

Omie mo-royeMu pa3iuuus BbB BbTpeHIHaTa (opMma OTKpHBaMe B TpoHKara:
neuebHo 3asedenue — instytucja zdrowia publicznego — health institution c ne-
NZ0E02000507 8

‘03Ha4yaBa OpraHU3allMs, YUATO OCHOBHA IIEN € rpuKaTa 3a MAlMCeHTH MK
JICYCHUETO UM WU MONOOPSBAHETO HAa OOIIECTBEHOTO 31IpaBe’;

‘oznacza organizacje¢, ktorej podstawowym celem jest opieka nad pacjentami lub
leczenie pacjentéw lub promowanie zdrowia publicznego’;

‘means an organisation the primary purpose of which is the care or treatment of
patients or the promotion of public health’ (32017R0745).

[lpn mpenTHdUIMpanMs TPH3HAK M B TPHUTE €3MKAa MOTHUBHPAHOCTTa € Ce-
MaHTHYHa, He (hopMaHa:

bearapcku [Toncku AHTIMCKH
‘areHTuB’ opraHusalus |3asedeHue |organizacja |instytucja |organisation |institution
‘MpeMKATUB’ |JIeUCHHE nevebno |leczenie - treatment -
(en 2)
‘00eKTHB’ 3/IpaBe - zdrowie zdrowie |health health
(uen 3)
‘IECKPUNTUB’ | 0OIECTBEHO |- publiczne  |publiczne |public -

dudepeHuupamusaT npusHak obave — IeNTa HAa OpraHM3alusATa, HE ChBIAA.
B Obarapckus xato HII ciayxu BropaTa Len (JiedeHHE Ha MAlUEHTUTE), KaTo € Jie-
puBUpaHO AeBepOalHO NpujaraTeaHo uMe. B aHrmiickus M THOJCKUS € Mpen-
moyeTeHa TpeTara nen (momoOpsBaHe Ha OOMIECTBEHOTO 3IpaBe), HO M TyK HsAMa
I'BJIHO CHBIAJICHWE: B TMOJICKHA TNpHChCTBa AombiHuTeneH HII — aeckpunTus
(mopeneH mpuMep 3a KOJTUYECTBEHA Pa3lIUKa).

OtueriiuBu ca pasnuku B HIT u K® u B cnenpamus pen: cunuvmcemseaujo usoenue
— wyrob do diagnostyki w terapii celowanej — companion diagnostic ¢ 1e(UHUIIN:

‘0O3Ha4yaBa W3JENINe, KOETO € OT IIbPBOCTEIICHHO 3HAYeHHE 3a Oe30I1acHOTO
1 e(eKTHBHO M3IION3BAaHE Ha CHOTBETCH JIEKAPCTBEH MPOIYKT: a) 3a OINpeleiiiHe,
TIpEeId W/WIIKA TI0 BpeMe Ha JICYCHHETO, Ha MAlMCHTUTE, KOUTO € Hal-BepOATHO Ja
UMar MoJ3a OT ChOTBETHHS JIEKAPCTBEH MPOAYKT (...)’;
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‘oznacza wyrob, ktory jest niezbedny dla bezpiecznego i skutecznego stosowania
powigzanego z nim produktu leczniczego w celu: a) identyfikacji — przed leczeniem
lub w jego trakcie — pacjentow (...)’;

‘means a device which is essential for the safe and effective use of a corres-
ponding medicinal product to: (a) identify, before and/or during treatment, patients
(...)” (32017R0746).

Wnentudummpanmar npusHak ¢ K camMo B CIaBIHCKUTE €3ULHM, NPH TOBA
¢ (hopMaTHO MOTHUBHUPAH:

Bbarapcku Iloncku AHTIIHIHCKA
‘cpencTBO’ | M3menue uzdenue | wWyrob wyrob device -
‘nen’ 3a OINpeeNsHe | - w celu do diag- |to identify |diagnostic

identyfikacji |nostyki

‘Bpeme’ [0 BpEeME Ha | Cbnbim- w trakcie w terapii | during companion
JICUCHUETO cmeawo  |leczenia celowanej |treatment

[IpennazHaueHneTo Ha U3AEIMETO — Aa quarHoctuimpa, He ¢ HII B Obnrapckns,
a B JIpyrUTe ABa €3UKa 00yCIOBEHOCTTa € ceMaHTH4YHA. CIeUu(pUIHO 32 aHTITUHCKUS
TEpPMHUH €, UY€ CyOCTaHTHUBHMPAHOTO IpPUNAraTeNHO diagnostic (OTHOBO KOHBEPCHS)
BJIM3a BB (YHKIUITA HA MICHTU(QHIIUpAI IIPH3HAK, HO PEANHO JIUICBA (popMaeH
u3pasuten, KouTo ga orroBaps Ha HIIT ‘cpemctBo’. Tlpu obOcrositercTBeHaTa poIIs
‘BpeMe’ MOTUBAlLUATA € pa3MyHa B TPUTE €3UKa. B aHMIMNCKUS KOMIIOHEHTHT Ha
(dopmaTa companion € CHILECTBUTENHO B aJeKTUBHA (QYHKIHS (BTOpa KOHBEPCHS),
KaTo 00yCJIOBEHOCTTa € KOCBEHa. B Obiarapckus cblio € H30paHa CeMaHTUYHA
MOTHBALMS, HO IpeABU]I IpUYacTHaTa hopMa Ha TEPMHUHOENIEMETHA (cvbnbmemeaay),
CbBMECTHOTO [I€HCTBHE € H3pa3eHO HE CaMO 4pe3 JIEKCHKAJIHOTO 3HA4YeHHE, HO
M TIOCPEICTBOM IpaMaTHYHaTa CTPYKTypa. MoTuBanusATa B IOJCKUS € Pa3iIvdHA:
C MpeIJIoKHa KOHCTPYKIUS 3a BpeMe (w terapii celowanej) € Ha30BaH MPOIECHT HA
JIEYEHUETO, KOMTO TUarHoCTUKaTa ChIPOBOXKIA.

[Ipumepure oT Tperara rpyrna He TOJIKOBA JaBaT Bb3MOXHOCT 3a 0000I11aBaHe Ha
HHPOPMAIHATA, a TI0-CKOPO MTOKA3BAT KOJIKO PA3IMYHHA MOTaT Aa OBAaT peloBeTe 0
CBOsITa BBTPENIHA (popMa U MOTHBAILIHS.

Hperﬂemﬂ Ha TCpMUHU B TPUTE U3CIICABAHU €3UKaA IO3BOJIsABA Ja U3BEACEM HAKOU
3aKiIoueHus, Oe3 amOumusATa Te Ja ca BalMAHM 3a Ieaus o0eM eBpoIeicka
TEPMUHOJIOTUS OT 0OJacTTa Ha 3ApaBeona3BaHeTo. CHCTEMHHU pas3lIUKH BbB
BBTpeEIIHaTa (hopMa MOTaT Ja Ce THPCAT CaMO IIPH OOBBP3BAHETO UM ChC CTPYKTYPHHU
CHCHHq)PIKPI Ha TEPMUHOJIOTUYHUTE CHUCTEMH: TaKa HaIIpUMEP B AHTIUMCKUATE
TEpPMHHHU 3apajd KOHBEpPCHUS CEMaHTHUYHHTE oTHomeHus Mexay HII u cybopauna-
nusta Ha KO morat fa He ca ¢opmanHo uzpasenu unu oposar Ha HII na e no-manek,
B CpaBHEHHE CBbC CIABSIHCKUTE TEPMHUHHM; KOraro B AaHIJMUICKUSA NPUCHCTBAT
KOMIIO3UTH, B CJIABSHCKUTE €3ULM YECTO UM CHOTBETCTBAT Pa3rbpHATH aHATUTHYHU
KOHCTPYKITMH, KOETO MpPaBH TEpMHUHHTE Mo-mHQopMaTuBHU. KommuectBeHaTta
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cprioctaBka Ha HII mokasBa, 4e MOMBIHUTENHM NMpU3HAIM Hal-4e€CTO MMa B IIOJ-
CKUTE TEpMUHM (IECKPHUITHUBU), a JUICBAIIA KOMIIOHEHTH Ca XapakTepHU 3a
aHrimiickus. PemoBeTe, Mpu KOUTO pa3ivKUTE BhB BhTpElIHATa GopMa ca HE camo
KOJIMYECTBEHW, HO M KA4YEeCTBEHM, C€ pa3mnojarat B mnepudepusTa Ha IMpoiieca
3aeMaHe W COoYaT, Ye JOPU BHB BTOPHUHUTE TEPMUHOJIOTUYHHN CHCTEMH, KAaKBUTO Ca
CIIaBSHCKHUTE, CHICNM(DUKHUTE HA OTACTHUTE €3UIM HAMHPAT CBOETO OTPaKEHHE.
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